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Clelia Ifrim

Albine de pamant,
albine de soare

Earthen bee,
sun bee



Centru

Lanul de camdsi din fata teatrului -
cartier national
alb pand-n panzele albe.

Orasul tot este un lan.
Pentru fiecare cimasd
cineva pldnge pe ascuns
sau in vazul tuturor.

Lanul de camdsi din fata teatrului -
purtdtorii au facut cirare.

Unii raman in lan -

albi pand-n cartile albe.



Center

The field of shirts and chemises
in the front of the theatre -
national quarter

white to the hilt.

The whole city is a field.
Somebody cries in secret
or in the eye of the sun
for each shirt and chemise.

The field of white cloths

in the front of the theatre -
the bearers made a path.

A few remain in the field
white up to the white books.



Masd bogati

Dictionarele sunt o masd bogatd -
abundentd -
nu md pot abtine.

Apoi nici un cuvant.

Doar linistea cu toate foile volante.
Patinez pe ea -

nici un cuvant mai departe.

Imagini paravan -

nimic in spatele lor -

peisaj neutru

si panzele albe stergind orice guri.



Rich nourishment

The dictionaries are a rich nourishment —

plentiful.

I cannot abstain.

Then, no word.

Only the silence with its loose sheets.
I skate on it -

no step further.

Images - screen.

Nothing at their back -

neutral landscape

and white cloths wiping any mouth.



Aprilie

Vestile primite pe pielea goald.
Imbracatd in ele.
Cerul are casele lui de modi.

Merg peste tot si mad vestesc.
E primdvara mea —
manual vdrsat pe jos.

Trezesc peretele cu unghia -
altfel nu intelege.

Aici au locuit primele inaripate.
Sieu.

Si multe varuri.

Caut altele - gilbioarele calde.
Culeg manualul de pe jos.

Nu voi termina pand-n seard.
Nici mdine.

Niciodatd.



April

The news received on the naked skin.
They dress me.
Sky has its houses of fashion.

I go from land to land to present myself.
This is my spring —
handbook poured on the ground.

I awake the wall with the nails -
otherwise it does not understand.
Here lived the first feather.

L too.

And many white lime washes.

I am seeking the others — the kindly marigolds.

I am picking the handbook on the ground.
I shall not finish till the evening.

Nor tomorrow.

Never.
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Degeaba sunati azi, voi litere de aur

Degeaba sunati azi, voi litere de aur.

Nu vd mai raspund.

M-am saturat de-atdta glorie postumi!
Si-apoi, nu mai vreau —

scrieti-vd singure.

De azi trec pe liber.

Doar v-am promis demult.

Voi scrie numere de telefon — de plastic -
e vremea lor.

Indrizniti! Sunati la ele.



Vainly call me today, you, golden letters

Vainly call me today, you, golden letters.

I do not answer you.

I am satiated with so much posthumous glory.
Moreover, I do not want -

write yourselves!

From now on I shall stay on the touch-line.
A long time ago, I promised to do it.

I shall write only plastics telephone numbers.
It is their time.

Come on, my daring darlings!

Call them!
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Marele etaj

Mi-e fricd de marele etaj —
nu sunt independenti.

Inima std la fereastrd

langd stratul de flori.

M lasd-n pace.

Se joacd de-a albina

si soarbe cu un pai

cer ricoritor.

Ti place seara aceasta suspendati?
Nu se atinge nimeni de ea.

Da?

Atunci de ce tresare cind md aplec
peste fereastri?



The high storey

I stand in fear of the high storey.

I am not independent.

My heart stays at the window
by the flower-bed.

I make peace with it.

It acts in the theatre of bee.

Of course, as a bee.

With a straw

it drinks the cooling sky.

Does it like this high evening?
Nobody touches it.

Yes?

But, why does it start

when I lean out of the window?
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Api de ploaie

Sunt limpede -

plantele imi tin de urat.
Vorbesc in limba lor

des infloritd

si md inteleg de minune.

Sunt limpede -

md absoarbe orice albind.
Plicerea lor - si-a mea.

M las in voia tuturor.

M vor duce acolo unde voi fi
apd de ploaie.



Rainwater

I am clear -

the herbs keeps my company.

I speak their blossom language
every day

and we are in perfect understanding.

I am clear -

any bee absorbs me.

Their pleasure — and mine, too.
I'indulge in their wish -

they guide me there

where I shall be a passing rainwater.
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Familie

Camdsi de noapte -

una o imbrac si o dezbrac mereu.

Alta s-a agitat de umeri.

Tine la drum si zboard pe-ndelete.

La nevoie sunt pregititd —

noaptea va fi lungd — cu multe nume.
Miicar atita lucru sd-mi fie la indemand.
In rest, sid-mi vid de-ale mele,

sd caut umerasele de aur,

sd md aleg din nou, cu toti ai mei.



Family

Nighties -

I put on one of them

and I undress it every night.

The other catches on my shoulder.
It resists to way and flies at leisure.
In case of need, I am ready.

The night will be long -

with many names.

At least, this flight be at my hand.
Anything else?

I shall look after the golden coat-hangers
till when my folk will be at home
once again, together.
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Tdablite cerate

E poezia o formd de obraz?
Sd merg asa cu ea prin lume?

Surazatoare, cuvintele ma adopti.
Au rosit vreodata?

De emotie. De umilintd.

De pierdere totald. Dar refuzul?

Nu fac parte din nici o castd literard -
caut doar tablitele de soare.

De ciate ori gdsesc una,

obrazul prinde trdsdturi de ceard.



Waxen tablets

Is the poetry a shape of cheek?
Shall I go with it through the world?

The smiling words adopted me.
Did they ever flush for emotions?
For humility?

For absolute loss?

But the refusal?

I am part of no literary caste —
I want only sun tablets.

When I find one

my cheek takes a waxen pallor.
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